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27th Sunday in Ordinary Time October 4, 2026 

WEEKLY MASS SCHEDULE 
HORARIO SEMANAL DE MISAS 

CHƯƠNG TRÌNH THÁNH LỄ 
 

Vigil Saturday | Sábado Vigilia  
Thứ Bảy-Lễ Vọng 

 

   5:00 PM……………...….…... Tiếng Việt  
   7:00 PM…...……………..Mass in Tamil 
           
 

SUNDAY | DOMINGO | CHÚA NHẬT 
 

   8:00 AM………….... Thánh lễ tiếng Việt 
 10:00 AM……..……..... Misa en Español 
 12:00 PM……….……… Mass in English 
   1:30 PM………...….... Misa en Español 
   4:00 PM..………….. Thánh lễ tiếng Việt 
 

WEEKDAY MASSES: 
 

Monday - Saturday: 8:00 AM Vietnamese 
  

Tuesday - Friday: 9:00 AM Spanish 
 

Wednesday: 5:00 PM Perpetual Help Mass 
 

1st. Thursday: 6:30 PM Divine Mercy Mass 
 

Vietnamese, English & Spanish 
 

——————————————————————————— 
 

Eucharistic Silent Adoration 
  
 
 

Fridays: After 9am Mass until 6pm  
 

——————————————————————————— 

Confessions in English/Spanish: 
Tuesdays: After the 9am Mass 

Fridays: 5pm - 6pm 
 

Confessions Vietnamese: 
Every Saturday after 8am Mass 

 
 

 Bí tích Hoà giải sẽ có liền sau Thánh lễ 8 
giờ sáng Thứ bảy mỗi tuần. 

Xin lưu ý: 
BíÊtíchÊHoàÊgiảiÊsẽÊcóÊliềnÊ

sauÊThánhÊlễÊ8ÊgiờÊsángÊ
ThứÊbảyÊmỗiÊtuần. 

BíÊtíchÊRửaÊTộiÊchoÊtrẻÊemÊsẽÊ
vàoÊThứÊbảyÊtuầnÊthứÊhaiÊ
củaÊmỗiÊtháng.ÊÊKhiÊghiÊ
danh,ÊxinÊchaÊmẹÊđemÊ
theoÊgiấyÊkhaiÊsinhÊcủaÊ
bé. 

XinÊquýÊanhÊchịÊemÊliênÊlạcÊ
vớiÊcácÊChaÊtrongÊGiáoÊ
xứÊítÊnhấtÊlàÊ6ÊthángÊnếuÊ
muốnÊcửÊhànhÊBíÊtíchÊ
HônÊnhânÊtrongÊnhàÊthờ. 

AnhÊchịÊemÊnàoÊmuốnÊvềÊ
ViệtÊNamÊcửÊhànhÊBíÊ
tíchÊHônÊphối,ÊxinÊliênÊ
lạcÊvớiÊcácÊChaÊtrongÊ
GiáoÊxứÊítÊnhấtÊlàÊ6-12Ê
thángÊđểÊviếtÊthơÊgiớiÊ
thiệuÊchoÊcácÊChaÊxứÊbênÊ
ViệtÊNam. 

NghiÊthứcÊXứcÊdầuÊbệnhÊ
nhânÊsẽÊvàoÊthứÊNămÊđầuÊ
thángÊtrongÊthánhÊLễÊ
LòngÊChúaÊThươngÊXótÊ
lúcÊ6:30Êchiều. 

FESTIVAL RESULTS -  
 
WEÊAREÊVERYÊHAPPYÊTOÊANNOUNCEÊTHEÊRESULTSÊOFÊOURÊFESTIVALÊ
LASTÊSEPTEMBERÊ13,Ê2026.ÊÊNETÊPROFITÊWASÊ$37,739.41.ÊÊITÊWASÊAÊHUGEÊ
SUCCCESS!!ÊÊITÊWASÊTRULYÊAÊCELEBRATIONÊOFÊOURÊPARISHÊLIFEÊWITHÊAÊ
LOTÊOFÊPEOPLEÊCOMINGÊTOGETHER,ÊENJOYINGÊEACHÊOTHERÊANDÊHAV-
INGÊFELLOWSHIP.ÊÊWEÊWOULDÊLIKEÊTOÊTHANKÊTHEÊFETIVALÊCOMMITTEEÊ
MEMBERSÊWHOÊWORKEDÊSOÊHARDÊINÊPUTTINGÊTOGETHERÊTHISÊEVENT,Ê
INDIVIDUALSÊANDÊVOLUNTEERSÊWHOÊWORKEDÊTHEÊDIFFERENTÊAREASÊ
TOÊMAKEÊFESTIVALÊ2026ÊAÊGREATÊSUCCESS!!ÊCONGRATULATIONSÊTOÊ
ALL!! 

SALLYÊSAMANIEGO,ÊFESTIVALÊCHAIRPERSON 
LUISÊMIRANDAÊFESTIVALÊCO-CHAIRPERSON 
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THEÊVINEYARDÊOFÊLIFE 
27THÊSUNDAYÊINÊORDINARYÊTIMEÊ–ÊYEARÊA 

MtÊ21,Ê33-43 
 
ParentsÊ alwaysÊ placeÊ theirÊ hopesÊ inÊ theirÊ children,ÊwishingÊ themÊ successÊ andÊ usefulnessÊ toÊ society.Ê
SomeÊparentsÊareÊfulfilledÊandÊproudÊofÊtheirÊchildren;ÊbutÊthereÊareÊalsoÊparentsÊwhoÊsufferÊbecauseÊofÊ
ungratefulÊchildren,ÊevenÊbringingÊshameÊtoÊtheirÊparents.ÊGodÊisÊtheÊFatherÊofÊallÊpeople.ÊLikeÊearthlyÊ
parents,ÊHeÊalwaysÊwantsÊwhatÊisÊgoodÊforÊus.ÊWhenÊcreatingÊhumankindÊandÊtheÊuniverse,ÊGodÊwant-
edÊ toÊ shareÊwithÊ themÊaÊ portionÊ ofÊHisÊ gloryÊ andÊ goodnessÊwithÊ allÊ creation.ÊManyÊ haveÊ reliedÊ onÊ
God'sÊgrace,ÊstrivingÊtoÊovercomeÊtemptationsÊandÊtrialsÊtoÊbecomeÊholy,ÊlikeÊchildrenÊwhoÊliveÊpleas-
ingÊtoÊtheirÊparentsÊandÊareÊfilialÊtoÊtheirÊparents;ÊButÊthereÊareÊalsoÊthoseÊwhoÊrejectÊHisÊcall,Êdeliber-
atelyÊlivingÊinÊselfishnessÊandÊsin,ÊlikeÊdisobedientÊandÊrebelliousÊchildren.ÊThisÊsituationÊisÊdescribedÊ
inÊtheÊpassageÊfromÊtheÊBookÊofÊIsaiah. 
 
IsraelÊwasÊaÊcountryÊwithÊaÊthrivingÊvineyardÊindustry,ÊsoÊdetailsÊrelatedÊtoÊvines,Êbranches,Êvineyards,Ê
vineyardÊworkers,ÊandÊtheÊpruningÊandÊcareÊofÊvinesÊareÊmentionedÊmanyÊtimesÊinÊtheÊOldÊTestament.Ê
ThisÊ isÊ theÊ thirdÊconsecutiveÊSundayÊ thatÊ theÊ liturgyÊusesÊ theÊ imageÊofÊaÊvineyardÊtoÊ teachÊusÊaboutÊ
God'sÊmercy.ÊEspeciallyÊonÊthisÊ27thÊSunday,ÊtheÊfirstÊScriptureÊreadingÊandÊtheÊGospelÊbothÊspeakÊofÊ
vineyards.ÊFirst,ÊweÊseeÊGod'sÊwordsÊinÊtheÊBookÊofÊIsaiah,ÊbothÊaÊlamentÊandÊanÊangryÊreproach.ÊIn-
deed,ÊGodÊ isÊ likeÊ aÊ vineyardÊworker;Ê thisÊworldÊ isÊ aÊ vastÊ vineyard.ÊTheÊ vineyardÊworkerÊ diligentlyÊ
tendsÊ toÊ it,Ê hopingÊ toÊ harvestÊ fragrantÊ flowersÊ andÊ sweetÊ fruit.ÊHowever,ÊwhenÊharvestÊ timeÊcomes,Ê
thereÊisÊnoÊsweetÊfruitÊtoÊbeÊfound,ÊonlyÊwildÊgrapesÊandÊbitterÊones.ÊTheÊownerÊofÊtheÊvineyard'sÊef-
fortsÊandÊexpectationsÊbecomeÊmeaningless.ÊTheÊvineyardÊworkerÊisÊdisappointedÊandÊwillÊletÊtheÊvine-
yardÊbecomeÊdesolateÊandÊbarren.ÊTheÊprophetÊIsaiahÊwasÊsentÊtoÊconveyÊaÊmessageÊtoÊtheÊJewishÊpeo-
ple:Ê theyÊ wereÊ unfaithful.Ê TheyÊ didÊ notÊ adequatelyÊ repayÊ God'sÊ loveÊ andÊ mercifulÊ kindness.Ê TheyÊ
wouldÊ receiveÊpunishmentsÊcommensurateÊwithÊ theÊcrimesÊ theyÊhadÊcommitted.ÊTheÊ landÊwouldÊbeÊ
leftÊdesolateÊbecauseÊofÊtheÊsinsÊandÊdisloyaltyÊofÊtheÊrebelliousÊpeople. 
 
ContinuingÊtheÊteachingsÊofÊtheÊOldÊTestament,ÊJesusÊinÊtheÊGospelÊofÊMatthewÊalsoÊusesÊtheÊimageÊofÊ
theÊ vineyard.Ê TheÊ parableÊ emphasizesÊ theÊ relationshipÊ betweenÊ theÊ ownerÊ ofÊ theÊ vineyardÊ andÊ theÊ
workers,ÊalsoÊcalledÊ tenants.Ê InÊ thisÊstory,Ê theÊ tenantsÊareÊdepictedÊasÊdishonest,ÊgreedyÊpeopleÊwhoÊ
schemeÊtoÊseizeÊtheÊpropertyÊofÊtheÊowner,ÊtheÊoneÊwhoÊprovidedÊthemÊwithÊworkÊandÊshelter.ÊFromÊ
theÊstatusÊofÊhiredÊlaborers,ÊtheyÊwantÊtoÊchangeÊmastersÊtoÊbecomeÊrich.ÊTheyÊdeliberatelyÊtakeÊpos-
sessionÊofÊpropertyÊthatÊdoesÊnotÊbelongÊtoÊthem.ÊTheyÊbothÊrobÊandÊmurder.ÊTheÊvictimÊisÊtheÊowner'sÊ
son,ÊandÊtheÊpropertyÊstolenÊbelongsÊtoÊtheÊowner,ÊwhoÊwasÊveryÊkindÊtoÊthem,ÊreadilyÊacceptingÊthemÊ
evenÊatÊtheÊeleventhÊhourÊandÊpayingÊthemÊgenerouslyÊ(GospelÊofÊtheÊpreviousÊSunday).ÊTheseÊdetailsÊ
ofÊtheÊstoryÊhighlightÊtheirÊwickednessÊandÊdishonesty. 
 
WithÊaÊshortÊparable,ÊJesusÊoutlinedÊtheÊentireÊhistoryÊofÊsalvationÊwithÊGod'sÊinterventionsÊatÊdifferentÊ
stagesÊaimedÊatÊbringingÊhappinessÊtoÊhumanity.ÊHowever,ÊhumanityÊrejectedÊGod'sÊlove.ÊInÊcontrastÊ
toÊhisÊ teachingsÊestablishingÊcharity,Ê theÊhighÊpriests,Êscribes,ÊPharisees,ÊandÊsomeÊJewsÊcondemnedÊ
himÊtoÊdeath.ÊJesus,ÊtheÊonlyÊSonÊofÊGod,ÊwasÊcondemnedÊtoÊdeathÊonÊtheÊcrossÊandÊdiedÊoutsideÊJeru-
salem,ÊlikeÊtheÊheirÊkilledÊoutsideÊtheÊvineyard. 
 
IfÊGodÊalwaysÊbestowsÊgraceÊandÊguidanceÊtoÊbringÊhappinessÊtoÊhumanity,ÊthenÊhumanityÊrejectsÊandÊ
betraysÊHim.ÊTheÊattitudeÊofÊtheÊtenantsÊisÊalsoÊtheÊattitudeÊofÊhumanityÊinÊgeneral,ÊespeciallyÊofÊsin-
ners.ÊManyÊtimesÊweÊrejectÊGod'sÊcall.ÊInsteadÊofÊfollowingÊGod'sÊwill,ÊweÊfollowÊourÊownÊwill,ÊevenÊ
doingÊthingsÊcontraryÊtoÊHisÊteachings. 
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Thus,ÊtheÊimageÊofÊtheÊvineyardÊdepictsÊourÊearthlyÊlife.ÊGodÊhasÊplacedÊusÊinÊtheÊ"gardenÊofÊlife."ÊHeÊ
constantlyÊcaresÊforÊandÊprunesÊusÊsoÊthatÊweÊmayÊbearÊfragrantÊflowersÊandÊsweetÊfruitsÊforÊtheÊworld.Ê
"IÊhopedÊforÊgoodÊfruit,ÊbutÊinsteadÊitÊproducedÊwildÊgrapes...ÊGodÊonlyÊhopedÊforÊrighteousness,ÊbutÊ
onlyÊsawÊbloodshed;ÊHeÊwaitedÊforÊthemÊtoÊdoÊwhatÊwasÊright,ÊbutÊonlyÊheardÊweepingÊandÊlamenta-
tion"Ê(FirstÊReading). 
 
BothÊtheÊbiblicalÊpassageÊfromÊIsaiahÊandÊthisÊSunday'sÊGospelÊhaveÊratherÊbleakÊendings:ÊwarningsÊ
andÊpunishmentsÊforÊanÊinhumane,Êimmoral,ÊandÊunjustÊlifestyle.ÊDoÊtheseÊtwoÊreadingsÊreflectÊtheÊre-
alityÊofÊtoday'sÊsociety:ÊinfidelityÊandÊdisregardÊforÊGodÊandÊdivineÊvalues?ÊLikeÊtheÊunscrupulousÊten-
ants,ÊpeopleÊtodayÊwantÊtoÊreplaceÊGod.ÊTheyÊevenÊdareÊtoÊconsiderÊthemselvesÊgods,ÊcapableÊofÊsolv-
ingÊallÊproblemsÊandÊfulfillingÊallÊhumanÊneeds.ÊRecentÊnewsÊreportsÊindicateÊthatÊtheÊChineseÊauthori-
tiesÊ continueÊ theirÊ campaignÊofÊdemolishingÊ churchesÊ andÊdesecratingÊ sacredÊplacesÊofÊ religion,Ê in-
cludingÊ ancientÊ BuddhistÊ shrines.Ê AccordingÊ toÊ oneÊ source,Ê inÊ 2019,Ê theÊ ChineseÊ governmentÊ de-
stroyedÊapproximatelyÊ900ÊChristianÊchurches.ÊTheyÊwentÊsoÊfarÊasÊtoÊblasphemeÊreligionÊbyÊbuildingÊ
toiletsÊonÊ theÊ formerÊ foundationsÊofÊ churchesÊ andÊ temples,Ê burningÊ religiousÊbooks,Ê andÊ destroyingÊ
religiousÊimages.ÊSuchÊactsÊofÊblasphemyÊagainstÊtheÊdivineÊwillÊsurelyÊhaveÊconsequences. 
 
IfÊlifeÊisÊcomparedÊtoÊaÊvineyard,ÊthenÊeachÊofÊus,ÊregardlessÊofÊourÊsocialÊstandingÊorÊculturalÊback-
ground,Ê isÊaÊ tenantÊ inÊ thatÊvineyard.ÊThereÊareÊunfaithfulÊ tenants,ÊbutÊ thereÊareÊcertainlyÊgood,Êkind,Ê
andÊobedientÊtenantsÊwhoÊareÊloyalÊtoÊtheirÊowner.ÊIndeed,ÊGodÊwillÊcomeÊtoÊmeetÊusÊatÊtheÊendÊofÊourÊ
lives,ÊtoÊwelcomeÊusÊasÊaÊFather.ÊHowever,ÊaÊpersonÊwhoÊlivesÊaÊsinfulÊandÊrebelliousÊlifeÊisÊnotÊwor-
thyÊtoÊappearÊbeforeÊGod.ÊJustÊasÊtheÊownerÊofÊtheÊvineyardÊsendsÊhisÊsonÊtoÊcollectÊtheÊharvest,ÊGodÊ
sendsÊHisÊSonÊtoÊjudgeÊusÊonÊtheÊlastÊday.ÊJesusÊspokeÊofÊtheÊfinalÊjudgmentÊatÊtheÊendÊofÊhistory.ÊAtÊ
thatÊtime,ÊeveryoneÊwillÊbeÊjudgedÊforÊtheirÊdeedsÊandÊtheirÊattitudesÊtowardsÊtheirÊbrothersÊandÊsistersÊ
whileÊtheyÊwereÊaliveÊonÊearth. 
 
ReflectingÊonÊtheÊpastÊtoÊlearnÊlessonsÊforÊtoday,ÊSaintÊPaulÊadvisesÊusÊtoÊstriveÊtoÊliveÊvirtuousÊlives,Ê
toÊprayÊfrequentlyÊtoÊGod,ÊandÊtoÊdiligentlyÊpracticeÊHisÊteachings.ÊHeÊspecificallyÊoutlinesÊtheseÊvirtu-
ousÊpractices:Ê “WhateverÊ isÊ true,ÊwhateverÊ isÊ noble,ÊwhateverÊ isÊ just,ÊwhateverÊ isÊ pure,ÊwhateverÊ isÊ
lovely,ÊwhateverÊ isÊ commendable,ÊwhateverÊ isÊ virtuous—praiseworthy—praiseÊ theseÊ things.”ÊWhenÊ
weÊpracticeÊtheseÊthings,ÊtheÊpeaceÊofÊtheÊLordÊwillÊbeÊwithÊus.ÊTheseÊpracticesÊwillÊhelpÊusÊuniteÊwithÊ
JesusÊandÊattainÊtrueÊpeace,ÊaÊgiftÊfromÊGodÊtoÊthoseÊwhoÊloveÊHimÊ(SecondÊReading). 
 
DearÊbrothersÊandÊsisters,ÊweÊhaveÊjustÊenteredÊtheÊmonthÊofÊtheÊRosary.ÊWheneverÊtheÊBlessedÊMoth-
erÊappearsÊinÊaÊplace,ÊsheÊusuallyÊsendsÊhumanityÊaÊmessageÊofÊrepentanceÊandÊanÊinvitationÊtoÊprayÊ
theÊRosary.ÊThisÊisÊalsoÊtheÊmessageÊofÊJesus,ÊforÊJesusÊbeganÊhisÊevangelizationÊministryÊwithÊanÊinvi-
tationÊ toÊ repentance.ÊWhenÊweÊprayÊ theÊRosary,ÊweÊmeditateÊwithÊ theÊVirginÊMaryÊ onÊ theÊ lifeÊ andÊ
teachingsÊofÊtheÊSavior.ÊTherefore,ÊSaintÊPopeÊJohnÊPaulÊIIÊcalledÊtheÊRosaryÊaÊcondensedÊNewÊTesta-
ment.Ê TheÊ PolishÊ PopeÊ alsoÊ affirmedÊ thatÊ theÊRosaryÊwasÊ hisÊ favoriteÊ prayer.Ê InÊ theÊ 13thÊ century,Ê
thanksÊtoÊtheÊRosary,ÊtheÊChurchÊwasÊsavedÊfromÊcrisisÊandÊcontradictions.ÊDuringÊthisÊmonth,ÊletÊusÊ
meditateÊonÊtheÊRosaryÊwithÊtheÊsameÊspiritÊasÊtheÊBlessedÊMother,ÊsoÊthatÊthroughÊher,ÊweÊmayÊcomeÊ
toÊJesus.ÊTheÊtwentyÊmysteriesÊofÊ theÊRosaryÊhelpÊusÊcontemplateÊJesus,ÊandÊatÊ theÊsameÊtimeÊlearnÊ
fromÊHimÊhumility,Êobedience,ÊandÊsurrenderÊtoÊtheÊwillÊofÊtheÊFather.ÊInÊallÊtheseÊmysteries,ÊtheÊVir-
ginÊMaryÊisÊalwaysÊpresentÊtoÊlisten,Êmeditate,ÊandÊputÊintoÊpracticeÊtheÊWordÊofÊGod.ÊTogetherÊwithÊ
Jesus,ÊsheÊsharedÊinÊHisÊsufferingsÊandÊattainedÊtheÊcrownÊofÊmartyrdom.ÊMayÊeachÊofÊusÊlearnÊtoÊliveÊ
theÊmysteriesÊofÊtheÊRosaryÊlikeÊMary,ÊsoÊthatÊtogetherÊwithÊherÊweÊmayÊshareÊinÊtheÊgloryÊofÊHeaven. 
 
+ArchbishopÊJosephÊVuÊVanÊThien 
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VƯỜN NHO CUỘC ĐỜI 

CHÚA NHẬT XXVII THƯỜNG NIÊN – NĂM A 
Mt 21, 33-43  

 
Cha mẹ sinh con bao giờ cũng đặt niềm kỳ vọng nơi con cái, với ước mong chúng sẽ thành đạt và là 
người có ích cho xã hội. Có những người cha mẹ được toại nguyện và tự hào về con cái mình; nhưng 
cũng có những người cha mẹ đau khổ vì những đứa con bất hiếu, thậm chí còn là nỗi hổ nhục cho 
bậc sinh thành. Thiên Chúa là Cha của hết thảy mọi người. Cũng như những bậc cha mẹ ở trần gian, 
Ngài luôn muốn cho chúng ta được những điều tốt lành. Khi tạo dựng con người và vũ trụ, Thiên 
Chúa muốn san sẻ cho họ một phần vinh quang và sự tốt lành của Ngài cho mọi tạo vật. Có nhiều 
người đã cậy dựa vào ơn Chúa, cố gắng vượt qua những cám dỗ thử thách để nên thánh, như những 
đứa con sống đẹp lòng cha mẹ, hiếu thảo với đấng sinh thành; nhưng cũng có những người khước 
từ lời mời gọi của Ngài, cố tình sống trong ích kỷ và tội lỗi, giống như những người con bất hiếu phản 
nghịch. Tình trạng này được diễn tả trong đoạn trích sách ngôn sứ Isaia. 
 
Israen là một đất nước nghề trồng nho phát triển, vì thế những chi tiết liên quan đến cây nho, cành 
nho, vườn nho, người trồng nho, việc cắt tỉa chăm sóc cây nho được nhắc tới nhiều lần trong Cựu 
Ước. Đây là Chúa nhật thứ ba liên tiếp, Phụng vụ dùng hình ảnh vườn nho để giáo huấn chúng ta về 
lòng thương xót của Chúa. Đặc biệt trong Chúa nhật XXVII này, Bài sách thánh thứ nhất và bài Tin 
Mừng cùng nói về vườn nho. Trước hết chúng ta thấy Lời Chúa trong sách ngôn sứ Isaia, vừa như 
một lời than vãn, vừa như một lời trách móc giận hờn. Quả vậy, Thiên Chúa giống như người trồng 
nho, thế gian này là một cánh đồng nho mênh mông rộng rãi. Người trồng nho chăm bẵm chuyên 
cần, mong thu được những hoa thơm trái ngọt. Tuy vậy, khi đến mùa hái nho, trái ngọt đâu chẳng 
thấy, chỉ thấy nho dại và trái đắng. Tâm huyết và kỳ vọng của chủ vườn nho đã trở nên vô nghĩa. 
Người trồng nho thất vọng và sẽ để cho vườn trở thành tan hoang tiêu điều. Ngôn sứ Isaia đã được 
sai đến để chuyển tải cho người Do Thái một thông điệp: họ là những kẻ bất trung. Họ không đền 
đáp cân xứng tình yêu thương và bao dung nhân hậu của Chúa. Họ sẽ phải lãnh lấy những án phạt 
xứng với tội ác họ đã phạm. Đất nước sẽ ra hoang vu, vì tội lỗi và bất trung của dân phản nghịch. 
 
Tiếp nối giáo huấn của Cựu ước, Đức Giêsu trong Tin Mừng Thánh Matthêu cũng dùng hình ảnh 
vườn nho. Dụ ngôn nhấn mạnh đến mối tương quan giữa ông chủ vườn và những người thợ làm 
vườn, cũng gọi là những tá điền. Trong câu chuyện này, những tá điền được diễn tả như những người 
bất lương, tham lam mưu mô chiếm đoạt tài sản của ông chủ, là người đã cưu mang và tạo việc làm 
cho mình. Từ thân phận người làm thuê, họ muốn thay ngôi đổi chủ để trở thành người giàu có. Họ 
cố tình chiếm hữu tài sản không phải là của mình. Họ vừa cướp của, vừa giết người. Mà người bị giết 
là con của ông chủ, tài sản bị cướp là tài sản của ông chủ, người rất tốt với họ, sẵn sàng đón nhận họ 
kể cả ở giờ thứ mười một và trả lương cho họ cách hào phóng (Tin Mừng chúa nhật trước). Những 
chi tiết này của câu chuyện đã nêu bật sự gian ác bất lương của họ. 
 
Với một dụ ngôn ngắn, Chúa Giêsu đã phác họa toàn bộ lịch sử cứu chuộc với những can thiệp của 
Thiên Chúa, vào những giai đoạn khác nhau nhằm đem lại cho con người hạnh phúc. Tuy vậy, con 
người đã khước từ tình thương của Thiên Chúa. Đối lại với những lời giảng dạy nhằm thiết lập tình 
bác ái, những thượng tế, luật sĩ,biệt phái và một số người Do Thái đã lên án tử cho Chúa. Chúa Giêsu 
là Con Một của Thiên Chúa, đã bị kết án tử hình thập giá và đã chết ngoài thành Giêrusalem, như 
người con thừa kế bị giết bên ngoài vườn nho. 
 
Nếu Thiên Chúa luôn luôn ban ơn và hướng dẫn hầu đem lại cho con người hạnh phúc, thì con người 
lại khước từ và phản bội Chúa. Thái độ của những người tá điền cũng là thái độ của con người nói 
chung, nhất là của những tội nhân. Nhiều lần chúng ta khước từ lời mời gọi của Chúa. Thay vì làm 
theo ý Chúa thì chúng ta lại làm theo ý mình, thậm chí làm những điều trái ngược với lời dạy của 
Người. 
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Như thế, hình ảnh vườn nho diễn tả cuộc sống trần gian của chúng ta. Thiên Chúa đã đặt chúng ta 
trong “vườn-cuộc-đời”. Ngài thường xuyên chăm sóc, tỉa cảnh để chúng ta đem lại những hoa thơm 
trái ngọt cho đời.. “Tôi những mong trái tốt, sao nó sinh nho dại… Chúa chỉ mong con người sống 
công bình, mà chỉ thấy toàn là đổ máu; đợi chờ họ làm điều chính trực, mà chỉ nghe vẳng tiếng khóc 
than” (Bài đọc I). 
 
Cả bài Sách Thánh trích ngôn sứ Isaia cũng như bài Tin Mừng của Chúa nhật này đều có phần kết 
không mấy sáng sủa: đó là những lời cảnh cáo và trừng phạt vì một lối sống bất nhân, thiếu đạo đức, 
lỗi công bằng. Phải chăng cả hai bài đọc Lời Chúa này đều diễn tả thực trạng của xã hội hôm nay: đó 
là sự bất trung và coi nhẹ Thượng đế cũng như các giá trị thần linh. Giống như những tá điền bất 
lương, con người hôm nay muốn thay thế vị trí của Thiên Chúa. Họ còn dám coi mình là thượng đế, 
có thể giải đáp được mọi vấn nạn và đáp ứng mọi nhu cầu của con người. Những thông tin thời sự 
gần đây cho thấy nhà cầm quyền Trung Quốc vẫn tiếp tục thi hành chiến dịch đập phá nhà thờ, xúc 
phạm các nơi thiêng thánh của các tôn giáo, trong đó có những nơi thờ tự thiêng liêng của Phật giáo 
đã tồn tại trên ngàn năm. Theo một nguồn tin cho biết, trong năm 2019, chính quyền Trung Quốc đã 
triệt hạ khoảng 900 nhà thờ Kitô giáo. Họ còn báng bổ tôn giáo đến nỗi xây nhà vệ sinh trên những 
nền cũ của nhà thờ, nhà chùa, đốt sách vở tôn giáo và đập phá ảnh tượng. Những hành động phỉ 
báng thần linh chắc chắn sẽ phải lãnh nhận hậu quả. 
 
Nếu cuộc đời này được sánh như một vườn nho, thì mỗi chúng ta, dù ở địa vị xã hội hay trình độ văn 
hoá nào, thì cũng đang là người tá điền trong vườn nho đó. Có những tá điền bất trung nhưng chắc 
chắn cũng có những tá điền tốt lành, nhân hậu, lắng nghe ý kiến và trung thành với chủ của mình. 
Quả vậy, Thiên Chúa sẽ đến gặp gỡ chúng ta vào lúc cuối đời, để đón tiếp chúng ta như một người 
Cha. Tuy vậy, một người sống tội lỗi và đầy mưu mô phản loạn không thể xứng đáng ra trình diện 
trước nhan Chúa. Cũng như ông chủ vườn nho sai con mình đến thu hoa lợi, Thiên Chúa sai Con của 
Ngài đến để phán xét chúng ta vào ngày tận thế. Chúa Giêsu đã nói về ngày phán xét chung ở tận 
cùng của lịch sử. Lúc đó, mọi người sẽ bị xét xử về những công việc họ đã làm cũng như về thái độ 
đối với anh chị em mình, khi họ còn sống trên dương gian. 
 
Ngẫm chuyện xưa để học những bài học cho đời nay, Thánh Phaolô khuyên chúng ta hãy cố gắng 
sống tốt lành, năng cầu nguyện cùng Thiên Chúa và chuyên tâm thực hành lời Ngài dạy. Thánh nhân 
nêu cụ thể những thực hành đạo đức như sau: “Những gì chân thật, cao quý, những gì là chính trực 
tinh tuyền, những gì là đáng mến và đem lại danh thơm tiếng tốt, những gì là đức hạnh đáng khen, thì 
xin anh em hãy để ý thực hành”. Khi thực hành như thế, sự bình an của Chúa sẽ ở với chúng ta. 
Những thực hành đó sẽ giúp chúng ta kết hợp với Đức Giêsu và sẽ đạt được sự bình an đích thực là 
quà tặng của Thiên Chúa dành cho những ai yêu mến Ngài (Bài đọc II). 
 
Kính thưa anh chị em, chúng ta vừa bước vào tháng Mân Côi. Mỗi khi Đức Mẹ hiện ra tại một nơi 
nào, Mẹ thường gửi đến cho nhân loại thông điệp sám hối và lời mời gọi đọc kinh Mân Côi. Đó cũng 
chính là thông điệp của Chúa Giêsu, vì Chúa Giêsu đã khởi đầu sứ vụ rao giảng Tin Mừng bằng lời 
mời gọi sám hối. Khi đọc kinh Mân Côi là chúng ta cùng với Đức Trinh nữ Maria suy niệm cuộc đời 
và giáo huấn của Chúa Cứu thế. Vì vậy, Thánh Giáo Hoàng Gioan Phaolô II gọi kinh Mân Côi là cuốn 
Tân Ước rút gọn. Vị Giáo Hoàng người Ba Lan cũng quả quyết: Kinh Mân Côi là kinh cầu nguyện mà 
ngài ưa thích nhất. Vào thế kỷ 13, nhờ kinh Mân Côi, mà Giáo Hội được cứu khỏi cơn khủng hoảng và 
những mâu thuẫn. Trong tháng này, chúng ta hãy suy niệm kinh Mân Côi với tâm tình của Đức Mẹ, để 
qua Đức Mẹ, chúng ta đến với Chúa Giêsu. Hai mươi mầu nhiệm Mân Côi giúp chúng ta chiêm 
ngưỡng Chúa Giêsu, đồng thời học hỏi nơi Người sự khiêm nhường, vâng lời và phó thác nơi Thánh ý 
Chúa Cha. Trong tất cả các mầu nhiệm ấy, Đức Trinh nữ luôn hiện diện để lắng nghe, suy niệm và 
thực thi Lời Chúa. Cùng với Chúa Giêsu, Mẹ đã thông phần đau khổ và đã đạt được ngành thiên tuế 
của phúc tử đạo. Ước chi mỗi chúng ta biết sống các mầu nhiệm Mân Côi như Đức Mẹ, để cùng với 
Mẹ hưởng vinh quang Thiên quốc. 
 

+TGM Giuse Vũ Văn Thiên 
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